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July 7 — 14th Sunday of Ordinary Time (Year B) 

XIV Domenica Del Tempo Ordinario (Anno B) 
 
Nella storia, nel quotidiano più ordinario, il Dio eterno si fa prossimo dell’uomo. Attira la sua attenzione e gli invia dei “segni”: per 
esempio, facciamo l’esperienza inattesa del suo aiuto; incontriamo un uomo che testimonia di lui con forza. La sua preghiera ci 
coinvolge e noi “prendiamo gusto a essere con Dio”. Ascoltiamo la sua parola in modo nuovo. Scopriamo subito il suo intervento 
negli avvenimenti della nostra vita e scopriamo sempre più chiaramente il “filo conduttore”. Ma può accadere che talvolta  
percepiamo l’incontro con lui come una esigenza che ci disturba, che ci irrita e ci provoca. È necessario abbandonare la terra  
ferma, osar affrontare l’ignoto, forse cambiare. 
E subito ricominciamo a fare questi ragionamenti: Perché dare un senso particolare a tale avvenimento? Non è piuttosto il caso a 
ordinare tutto, le leggi naturali come gli obblighi sociali? Perché prendere le elucubrazioni del nostro spirito come “messaggi di 
Dio”? Uno psicologo potrebbe spiegare meglio i diversi motivi delle nostre reazioni. 
Il nostro io percepisce un rischio, e rifiuta, per pigrizia o per autodifesa. Peggio: la nostra vita prende allora una cattiva direzione. 
Gesù viene nella sua città natale. L’interesse che suscita aumenta sempre di più. Il suo insegnamento suscita meraviglia. Da lui 
emana una saggezza indicibile. Ma molto presto l’attrattiva che egli esercita si altera: La gente è stupita: “Donde gli vengono 
queste cose? Non è costui il carpentiere?”, rampollo di una famiglia ordinaria? E trasmetterebbe una nuova dottrina?  
Annuncerebbe una esigenza? Era certamente in gioco l’invidia. E soprattutto il “buon senso”. 

È per questa ragione che i contemporanei di Gesù rifiutano di riconoscere l’azione di Dio nell’avvenimento. E non è tutto: de-
formano l’evento di Cristo e lo trasformano in “scandalo”, in una forza del male che spinge al peccato. Tale interpretazione 
“tenebrosa” finisce per rassicurarli, dopo una simile provocazione. 

Ecco una tranquillità pagata molto cara! La fede in Dio e la redenzione in Gesù Cristo diventano inaccessibili. Invece, gli abitanti di 
Nazaret avrebbero dovuto rischiare di abbandonarsi. Soltanto colui che ha una relazione di intimità con il Redentore sarà salvato. 
Colui che si è blindato nell’autoconservazione rimane chiuso alla salvezza. E sospettare con cattiveria che l’attrazione di Cristo sia 
una tentazione contro Dio in realtà non fa che rassicurare il suo egoismo, per quanto “ragionevoli” possano apparire i suoi  
argomenti. 
 
(La Chiesa) 
 

 

Jesus had the opposite problem to the one Paul laments in Corinthians. Paul faces rejection because he’s a 

flawed person. Jesus is rejected because he’s not flawed enough. How can the local kid be such a font of  

wisdom and grace? Where are the warts? Must be a scam, they reasoned. He looks too good. 

  

The hometown folks fall victim to an old sin, and of the most unattractive: envy. The crowds in Nazareth were  

jealous that someone from their midst seemed to have a rare gift that put him beyond them. It’s a familiar  

near-sightedness; they were staring right at Clark Kent and had no idea he was Superman, even though the  

difference was only a cape and a pair of glasses. You can only see Superman in Clark if you can get past the 

mental obstacle that says Clark can’t possibly BE that special. Then it’s obvious that he is. 

  

In the same way, we can only see Christ in others when we drop the blinders of our envy and start looking for 

him. Out of the mouths of babes comes wisdom, and from the most unlikely sources, fountains of grace. 

    

 

(GBPS eNews)  

 

St. Matthew's Parish is committed to the safety, wellbeing and dignity of all children and  
vulnerable adults.  

The sick in our parish: Teresa Lamonaca, John and Miriam Markis, Panfilo Ambrosini, Carmela Renda, Angela Barto,  
Sonia Taranto, Evelyn McDonough, Laurence, Floriano Pivetta, Joe and Monica Zahra, Cathy Taviane, Josie, George,  
Maria Mallozzi, Aiden Agius, Maryanne, Adam Peric, Meldon Richardson, Susanna, Luise, Andrew, Patrick, John Bussutil,  
Vicenzina, Mark, Elda Taranto, Alfredo Pannunzio, Anna Taylor, Bill McAllister, Joe Ranno, John Pannunzio, Donato Di Tella, Lina Cerra. 
 
Upcoming funerals: Rachel Pihlgren, Tuesday 9th of July at 11.30 am. Rosary followed by the requiem mass. 
Alfonso Tucci, Friday, 12th of July at 11.15 am. Rosary followed by requiem mass. 
Recently deceased:  Alfonso Tucci, Rachel Pihlgren, Salvatore D’Angelo, Francesco Vetere, Giuseppe Infantino, Roman Bandelj, Annette Zerafa, 
Igino Barzetti, Michelina Villela, Luciano Di Girolamo 
 
Anniversaries:  George Abdallah, Gino Provenzano, Bruno Troise, Saveria Troise, Sam Rocci, Domenico and Aquelina Rocci, Luigi Angelozzi, 
Lucia Angelozzi, Valerio Angelozzi, Rosa Lattanzio, Maggie Odicho, Olga Adam, Angelo Burgio, Sam Burgio, Giuseppe and Carmela Bovezza 
 

Si pregano i parrocchiani di notare che i nomi per l'elenco degli anniversari dovrebbero essere inseriti nel bollettino solo UNA VOLTA 
all'anno, nella data/settimana dell'anniversario. 

 
Parishioners please note that names for the anniversary list should only be placed in the bulletin ONCE per year— on the date/week of the anni-
versary.  

Joke of the Week 
 
A cab driver reaches the Pearly Gates and announces his 
presence to St. Peter, who looks him up in his Big Book. 
Upon reading the entry for the cabby, St. Peter invites him 
to grab a silk robe and a golden staff and to proceed into 
Heaven. A preacher is next in line behind the cabby and 
has been watching these proceedings with interest.  
 
He announces himself to St. Peter. Upon scanning the 
preacher’s entry in the Big Book, St. Peter furrows his 
brow and says, “Okay, we’ll let you in, but take that cotton 
robe and wooden staff.” The preacher is astonished and 
replies, “But I am a man of the cloth. You gave that cab 
driver a gold staff and a silk robe. Surely, I rate higher than 
a cabby.”  
 
St. Peter responded matter-of-factly: “Here we are  
interested in results. When you preached, people slept. 
When the cabby drove his taxi, people prayed.” 
 
 (frtonyshomilies.com) 

Mass times  

Weekday:  
Tuesday-Friday: 9.30 am. Wednesday: 6.00 pm Novena mass 

Weekend: Saturday Vigil mass 5.30 pm Sunday 9.00 am ; 
Sunday 10.30 (Italian mass)  
 
Reconciliation: Saturday: 5.00 pm. Bookings are essential. 
Contact the Parish Office   

The electronic version of the Parish bulletin is available on the Parish website at               
http://stmatthewsparish.org.au/bulletins/ 

Rosters for weekend masses (July 13/14 )  

Lectors:  

Saturday 5.30 pm.: B. Proud 

Sunday 9.00 am: A. Hamrock-Fox 

10.30 am: M. Costa 

Bus driver: P. Capasso 

Preghiera di San Matteo Dio nostro  
 
Padre, ti ringraziamo per tutti i doni che hai conferito 
sulla nostra famiglia parrocchiale. Concedici la Sapienza 
per cercare la tua volonta’ in ogni cosa. Circonda le nos-
tre famiglie con la tua protezione amorosa.  
 
Dona salute e gioa ai nostri genitori, sapienza e coraggio 
ai nostri giovani e fede ed allegria ai nostri figli.  
 
Per intercessione di San Matteo, benedici perche’ 
diventiamo una famiglia piu’ fedele ed amorosa e di 
cuore e mente unici.  Amen 
\ 

St. Matthew’s Prayer  
 

God Our Father, we thank you for all the blessings you 
have bestowed upon our Parish Family. Give us the   
wisdom to seek  Your Will in everything. Encircle our  
families with Your loving care.  
 
Give good health and happiness to our parents; wisdom 
and courage to our youth; faith and cheerfulness to our 
children.  
 
Bless us, through the intercession of St. Matthew, to grow 
stronger in faith and love, as a family of one heart and one 
mind. Amen  


